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From the Editor

Nineteen ninety-two marks the ninetieth anniversary of Peking Univer-
sity Library. Dr. S6ren Edgren contributed the following article in celebra-
tion of this event.

Peking University Library’s Ninetieth Anniversary

The Peking University Library was founded in 1902 as the
Ts’ang-shu lou of the revived Metropolitan University (Ching-
shih Ta-hstieh-t’ang), which was the ancestor of Peking Univer-
sity. The university had been created in 1898 as part of the late-
Ch’ing reform movement’s progressive educational policies.
From the start it was hindered by the disapproval of the conser-
vatives in power, and two years later was destroyed during the
Boxer Uprising. At the beginning of 1902 the Empress Dowager
Tz’u-hsi ordered the university re-established with the addition of
alibrary. In 1912, after the Republican revolution, it was renamed
Pei-ching Ta-hstieh-hsiao, and the library was called T u-shu-pu.
Shortly thereafter it received the official designation of National
Peking University (Kuo-li Pei-ching Ta-hstich), and finally in
1931 the library assumed its present name, Peking University Li-
brary (Pei-ching Ta-hstieh T’u-shu-kuan).

The library began with a collection of 78,000 volumes in Chi-
nese and foreign languages; by 1948 it had increased nearly tenfold
to 725,000 volumes. By the end of 1950 it had absorbed the for-
mer holdings of the Yenching University Library (403,000 vol-
umes), resulting in holdings of well over 1 million volumes. Since
then the holdings have increased even more rapidly, and the li-
brary is reckoned among the largest in China.

Numerous celebrities have been associated with the library as
well as with the university. In 1918, on the eve of the famous May
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FROM THE EDITOR

Fourth Movement, the head of the library was Li Ta-chao (1889—
1927), and in the same year Mao Tse-tung (1893-1976) arrived
from Changsha to take up a clerk’s position there. In 1948, shortly
before he fled China, Hu Shih (1891-1962) was chancellor of the
university, and he actively contributed to the catalogue and exhi-
bition of rare books in the Peking University Library held that
year to commemorate the fiftieth anniversary of the university.
From 1950 to 1952, Hu Shih served as curator of the Gest Oriental
Library.

From the very beginning the library has possessed a large num-
ber of rare books and manuscripts. As early as 1904 the Ch’ing-
dynasty collector Fang Ta-teng donated his Pi-lin-lang-kuan col-
lection, containing many rare books from the former Saeki
Bunko Japanese library, to the newly founded library of the Met-
ropolitan University. In 1937 Peking University bought the col-
lection of its former professor Ma Yii-ch’ing, containing more
than five thousand volumes of works of vernacular literature, es-
pecially Ming and Ch’ing editions of fiction and drama. A few
years later the university was able to purchase from his family the
extraordinary collection of Li Sheng-to (1858—1937). The collec-
tion of nearly ten thousand titles in over fifty-eight thousand vol-
umes contained a large number of Sung and Yian imprints, as
well as numerous Ming and Ch’ing rare editions, important ho-
lographs, collated manuscripts, and handwritten copies, plus old
Japanese and Korean editions of Chinese works acquired during a
diplomatic sojourn in Japan during the Meiji period. In 1956 the
university published a catalogue of the collection produced under
the direction of Chao Wan-li; in 1985 Li’s own colophons together
with his extensive bibliographical notes were edited and published
by the university press. Other aspects of the library’s holdings are
equally renowned.

It is worth noting that the Peking University Library, together
with the Gest Library and nine other libraries, currently partici-
pates in the RLG International Union Catalog of Chinese Rare
Books Project, which is located in the Gest Library.



FROM THE EDITOR

VISITORS TO THE LIBRARY

A number of eminent scholars have signed the guest register within the past
year, recording the fact that they visited the library and, in many cases,
came in order to carry out some item of research. Among those whose
names we have noted are the following: Barend J. ter Haar (Leiden Univer-
sity), Ellen Widmer (Wesleyan University), Li Bozhong (Chekiang Insti-
tute of Social Sciences), Kawata Teiichi (Kansai Daigaku), Evgenij Lubo-
Lesnitchenko (Heritage Museum, St. Petersburg), Willy vande Walle
(Katholieke Universiteit, Leuven).

Early in April 1992, Professor Samten G. Karmay, director of research at
the Centre Nationale de la Recherche Scientifique (Paris), delivered a talk
on invitation from the East Asian Studies Department. Born in the Eastern
Tibet region Amdo, educated in a Bonpo monastery and at Drepung, a
monastic university in central Tibet, Dr. Karmay is the author of several
books, including The Great Perfection: A Philosophical and Meditative Teach-
ing of Tibetan Buddhism (Leiden: E.J. Brill, 1988), and Secret Visions of the
Fifth Dalai Lama (London: Serindia Publications, 1988). In the course of his
visit to Princeton, Dr. Karmay also examined the Tibetan holdings of the
Gest Library. He gave us helpful advice concerning the identities and the
historical background of several Tibetan Buddhist texts, about which our
information was incomplete. We are much indebted to this gracious and
learned visitor.

Also during the month of April the Gest Library entertained a delegation
representing the European Association of Sinological Librarians who had
attended the annual meeting of the Committee on East Asian Libraries,
held in conjunction with this year’s annual meeting of the Association for
Asian Studies in Washington, D.C. Some two dozen members of this del-
egation followed up their visit to Washington with visits to the East Asian
libraries at Princeton, Columbia, Yale, and Harvard universities. At Prince-
ton, they looked in on the International Union Catalog of Chinese Rare
Books Project of the Research Libraries Group, Inc., based here, and also
were conducted through our rare books holdings by Mr. Martin Heijdra,
the Gest Collection’s Chinese bibliographer. The delegation was headed by
Dr. Thomas H. Hahn of the library of the Sinologisches Seminar,
Heidelberg University, and included East Asian library specialists from
other institutions in Germany as well as from Austria, the Netherlands,
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FROM THE EDITOR

Norway, Sweden, France, Switzerland, and the United Kingdom. We look
forward to future scholarly contact with this association and with its Eu-
ropean counterpart association of Japanese librarians.

THE CONTRIBUTORS

M orris Rossabi’s latest book is Voyager from Xanadu: Rabban Sauma and the
First Journey from China to the West (New York: Kodansha America, 1992).
It is the stunning tale of a Turkic historian born near Peking who traveled
to Persia, thence on to Rome and France in the thirteenth century, a wholly
improbable and revealing encounter between East and West at about the
time when the Polos were traversing those regions from the other direc-
tion. Professor Rossabi himself has an unusual personal history. Born in
Alexandria, Egypt, he received his doctorate in Chinese and Inner Asian
history at Columbia University in 1970, having submitted a dissertation
entitled “Ming China’s Relations with Inner and Central Asia, 1404-1513;
A Re-examination of Traditional China’s Foreign Policy.” He has since
published China and Inner Asia: From 1368 to the Present Day (London:
Thames and Hudson, 1975) and Khubilai Khan: His Life and Times (Berke-
ley: University of California Press, 1988). He also edited the symposium
volume China among Equals: The Middle Kingdom and Its Neighbors (Berke-
ley: University of California Press, 1983). Among his many scholarly arti-
cles, of greatest relevance for his essay in the present issue is, no doubt,
“Khubilai Khan and the Women in His Family,” in Sino-Mongolica: Fest-
schrift fiir Herbert Franke, edited by W. Bauer (Wiesbaden: Franz Steiner,
1979).

JaHyun Kim Haboush is associate professor of Korean culture and history
at the University of [llinois, Urbana-Champaign. Born and raised in Seoul,
Korea, she came to the United States for graduate work and received a
doctorate in East Asian languages and cultures from Columbia University
in 1978. She is the author of A Heritage of Kings: One Man’s Monarchy in the
Confucian World (New York: Columbia University Press, 1988), and coed-
itor of The Rise of Neo-Confucianism in Korea (New York: Columbia Uni-
versity Press, 1985). Her research interests cover such diverse topics as na-
tional consciousness in late Chosdn Korea, and the relationship between
literati and popular culture as seen in literary Chinese and vernacular Ko-
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FROM THE EDITOR

rean texts. Professor Haboush is now working on a study and translation
of the Memoirs of Lady Hyegyong.

Gary P. Leupp is assistant professor of history at Tufts University and
coordinator of Tufts’s Asian Studies Program. After receiving a B.A. and
an M.A. in history from the University of Hawaii at Manoa, he went to the
University of Michigan for a doctoral degree. He also pursued research for
his dissertation at the University of Osaka, Japan. A Japan specialist, Pro-
fessor Leupp is interested in urban labor, domestic service, vagrancy, urban
gangs, untouchability, gender and sexuality, criminality, and popular cul-
ture in Tokugawa Japan. His research interests also extend to Japanese
Marxism, the history of the Japanese left, and contemporary Japanese his-
toriography. Among his numerous publications is a book entitled Servants,
Shophands, and Laborers in the Cities of Tokugawa Japan (Princeton, N.J.:
Princeton University Press, 1992). Another book-length study on issues of
class, sexuality, and urban violence in early modern Japan will be published
under the title “Nanshoku: Homosexuality, Gender, and the Social Order in
Tokugawa Japan (1603—1868)” by the University of California Press. In his
article in the Gest Journal entitled “Population Registers and Household
Records as Sources for the Study of Urban Women in Tokugawa Japan,”
Professor Leupp discusses the location and content of these sources, the
household structure, and female employment in several wards in Kyoto
and Osaka.

Janice B. Bardsley is assistant professor of Japanese language and literature
at Wake Forest University. In 1989, she received her doctorate from the
University of California, Los Angeles, by defending the thesis “Writing for
the New Woman of Taisho Japan: Hiratsuka Raicho and the Seito Journal,
1911-1916.” Professor Bardsley is no stranger to Princeton. At the invita-
tion of the Department of East Asian Studies, she visited Princeton in April
1991, during which time she presented “Approaching the Study of Seito:
The Men’s Story.” Professor Bardsley has written extensively on Japanese
women. In her article in the Gest Journal, she introduces to us an early twen-
tieth-century women'’s literary magazine, Bluestockings Journal (Seito), and
evaluates this magazine as a source for research on Japanese feminism and
Japanese woman writers.



FROM THE EDITOR

Huang Lin is director, Branch of History of Chinese Literary Criticism,
Institute of Chinese Language and Literature, Fudan University, China.
Professor Huang graduated from Fudan University in 1964. Since then his
research has concentrated on traditional Chinese novels. His numerous
works include Chung-kuo li-tai hsiao-shuo lun-chu hsiian in two volumes
(Nanchang: Kiangsi jen-min ch’u-pan-she, 1982, 1985), Ku hsiao-shuo lun
kai-kuan (Shanghai: Shanghai wen-i ch’u-pan-she, 1986), and Chung-kuo
wen-hsiieh p’i-p’ing shih in three volumes (Shanghai: Shanghai ku-chi ch’u-
pan-she, 1985). He has also published a series of essays on Romance of Three
Kingdoms (San-kuo yen-i), Outlaws of the Marsh (Shui-hu chuan), and The
Scholars (Ju-lin wai-shih). In recent years, his research on Golden Lotus (Chin
p’ing mei) resulted in the publication of several important works, including
Chin p’ing mei man-hua (Shanghai: Hsiieh-lin ch’u-pan-she, 1986), Chin
p’ing mei lun-k’ao (Shenyang: Liao-ning jen-min ch’u-pan-she, 1989), Chin
p’ing mei tzu-liao hui-pien (Peking: Chung-hua shu-chii, 1987), Chin p’ing
mei ta tz’u-tien (Chengtu: Pa-shu shu-she, 1991), and the annotated and
punctuated version of Hsin-k’o hsiu-hsiang p’i-p’ing Chin p’ing mei
(Hangchow: Chekiang ku-chi ch’u-pan-she, 1991).

Kang-i Sun Chang is professor of Chinese literature and chair of the De-
partment of East Asian Languages and Literatures at Yale University. After
receiving her doctorate from Princeton University in 1978, Professor
Chang worked for a year as curator of Gest Library, and we are thus partic-
ularly delighted that she once again extends her support to the library by
contributing an article to its journal. A specialist on classical Chinese po-
etry, Professor Chang is author of three books: The Late-Ming Poet Ch’en
Tzu-lung: Crises of Love and Loyalism in a Dynastic Transition (New Haven:
Yale University Press, 1991), Six Dynasty Poetry (Princeton, N.]J.: Prince-
ton University Press, 1986), and The Evolution of Chinese Tzu Poetry: From
Late T’ang to Northern Sung (Princeton, N.]J.: Princeton University Press,
1980). She also has to her credit more than thirty articles in English and
Chinese. Currently, Professor Chang is working on two books about Chi-
nese women poets, “Chinese Women Poets from 1600 to 1900” (forthcom-
ing, Yale University Press) and “An Anthology of Chinese Women Poets
from Ancient Times to 1911” (forthcoming, Yale University Press). A
member of many associations in America concerned with Chinese culture,
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FROM THE EDITOR

Professor Chang is a member and enthusiastic supporter of the Friends of
the Gest Library.

Séren Edgren is editorial director of the Research Libraries Group Chinese
Rare Books Project which is located in the Gest Library, Princeton Univer-
sity. A Ph.D. in sinology from the University of Stockholm, Dr. Edgren
is a specialist on East Asian books. In 1972 and 1974, he helped organize
two exhibitions on printing in China, Korea, and Japan at the Royal Li-
brary, Stockholm. Two years later, he was consultant to an exhibition on
Japanese handmade paper (washi) held at the Museum of Far Eastern An-
tiquities, Stockholm. In 1984 he was involved in another exhibition, “Chi-
nese Rare Books in American Collections,” which was organized by the
China Institute in America, New York. From 1971 to 1978, Dr. Edgren
was Far Eastern cataloguer and bibliographer at the Royal Library (Na-
tional Library of Sweden) and at the same time taught bibliography and
research methodology in the Department of Chinese at the University of
Stockholm. In 1978, he became a self-employed Far Eastern bookseller in
Los Angeles. He stayed in business for almost ten years before becoming a
research associate at the American Museum of Natural History. Dr. Ed-
gren’s research on East Asian books has led to the publication of a dozen
articles. Currently, he is working on two monographs: “Catalogue of the
Berthold Laufer Collection of Chinese Books in the American Museum of
Natural History” and “An Illustrated History of Korean Printing.”
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Martin Collcutt, Department of East Asian Studies, Princeton University;
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versity; and Dr. De-min Tao, Department of East Asian Languages and
Civilizations, Harvard University. The editor is grateful to Ikeda On, pro-
fessor and director of the Institute of Oriental Culture, Tokyo University,
Japan, who kindly granted permission to use a photograph of the I-p’ien
ch’ing preserved in his institute as an illustration for Professor Huang Lin’s
article. Last, but of course not least, is Mr. John B. Elliott, a longtime
friend, who generously extends his sustaining support to the editor, and
whose energy and thoughts provide a driving force for the journal.
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Foreword

The genesis of this special issue of the Gest Library Journal is worth re-
counting. The impact of women’s studies in many fields of research has
grown significantly within the past decade; that is as true of East Asian
studies as of other fields. Innovations in research and significant new find-
ings bear full witness. The editors of the journal are not unaware of that,
but despite their awareness of the force and relevance of these develop-
ments, this issue of the journal did not spring from an attempt to enter a
popular arena and take upon ourselves an aura of high-minded modernity.

The impulse to produce this special issue is in fact quite different in its
origins. Over the past year or two we have received several unsolicited
manuscripts of considerable intrinsic interest that have spurred us to relate
them to each other by invoking their relevance to the subject of women’s
studies. That is to say, we have had our attention drawn repeatedly to the
way the researcher-author has coped with the special research problems
that arise when one focuses on any topic involving the place of women in
East Asian societies. That subject was seldom if ever central to the concerns
of the persons who created and preserved the documentation of their civi-
lizations, so that when modern scholars decide to make that their focus,
they must in most cases use materials that had other purposes; they must
learn to use them in ways contrary to the nature of the materials. In some
degree, that is often the case when we ask any modern questions of tradi-
tional resources. But it is particularly true when the subject of our inquiry
is women in any roles other than those that could be handled summarily
and in formulaic manner by the makers of the documents. Even though the
actual status of women varied considerably in the different Asian societies,
in none of them were there practical needs to record women as fully as men.
And, in all of them, although it could be argued that what women normally
did from day to day was essential to the survival of their societies, the need
to describe and record even the most notable among them was seldom
granted high importance, by women or by men. Semipopular fiction some-
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FOREWORD

times escaped that limitation, and there are a few biographical writings that
rise above the depersonalization of women that characterizes most of the
documentation. And, as Kang-i Sun Chang’s article in this issue shows, in
China at least there is a surprisingly large quantity of women’s poetry. And,
to be sure, there are other belletristic writings, such as the early women’s
fiction in Japan. Yet, taken all together, such materials are insufficient to
overturn our larger generalization.

When a modern scholar, therefore, is able in some degree to transcend
that problem, it immediately draws attention to his or her methods: to the
special uses of special kinds of documentation, and to the disciplined imag-
ination that can be applied to the task.

All of that is too well known to merit further comment. But, as we have
said, it was not a decision to devise some strategic attack on that set of
problems that led to the emergence of this special issue. Instead, its genesis
goes back to the day when Huang Lin’s article on the early Ch’ing work A
Tangle of Emotions (I-p’ien ch’ing) arrived. For in his essay, Huang Lin, a
research scholar at Fudan University in Shanghai, critically examines what
traditionally had been classified as a collection of erotic fluff, and shows that
it bears a weighty message. Each of these stories of “tangled emotions”
turns on an unsatisfactory marriage, or on distorted relations between men
and women. When those led to criminal actions they might get brief notice
in records of judicial proceedings. That is how Jonathan Spence’s attention
initially was drawn to the challenge of creating the story of “The Woman
Wang” (Jonathan Spence, The Death of Woman Wang, New York: Viking,
1978). Yet, although Spence, working in the historian’s usual manner, was
able to offer telling information on the grim poverty of the region in Shan-
tung where the case unfolded, and able to inform us about the political and
judicial systems through which it was handled, the success of his story lies
in his brilliantly imaginative creation (i.e., not reconstruction) of hypothet-
ical personal circumstances. For the materials in our libraries simply do not
include detailed descriptions of society at the level on which Woman
Wang’s short and tragic life was lived. To tell that story, Spence had no
other means.

We thought about that fundamental limitation as we read Huang Lin’s
fascinating exploration of the dozen or so cases treated as fiction in the col-
lection A Tangle of Emotions. Were we to try to reconstruct the lives of men
and women of no particular note in society, especially those of the women

- 12 -



FOREWORD

who inhabit these curious stories, which, we believe, were credible to the
seventeenth-century reader precisely because they reflect real life, where
would we start? Because these stories are about emotions not fulfilled
within the marriage patterns of seventeenth-century Chinese society, or
fulfilled only by ingeniously defying its stringent conventions, they fall be-
yond the scope of serious discourse at that time. We can study the social
norms, at least in idealized presentation, and we can read a few writers who
were able to make highly generalized comment on human imperfections
and social problems. But can we come to a satisfactory understanding of
how an ordinary person, especially an ordinary woman, fit into the real
society of her family’s and her community’s actual men and women and
children, to understand the range of pressures and frustrations she may have
felt, and the range of satisfactions she could achieve and the options she
could exercise? Are we to accept the rather depressing conclusion offered
by the book Huang Lin has analyzed for us here, that is, that marriages
often were unhappy and that emotions mostly lacked satisfactory outlets?
How would we go about investigating such issues in order to know
whether this assessment is valid?

Pondering Huang Lin’s essay and the further research challenge it offers,
we decided that it could be useful to draw together a group of essays each
bearing in some way on the issues in research involving women in East
Asia. We assembled two or three from among manuscripts on hand, then
wrote to a few scholars known to us to have worked on related matters,
and asked if they had something more or less ready to present. In that way
we have tried to achieve a more balanced coverage that includes different
times and places in East Asia. Having done so, we can say that this issue of
the journal joins a growing body of research demonstrating that the prob-
lems, although formidable, are not insurmountable.

Moreover, the resulting collection presented here is far more revealing
than we might have expected. First of all, we have an article by Morris
Rossabi which takes us into Mongolia for the first time in these pages. Pub-
lication of Professor Rossabi’s recent biography of Khubilai Khan (Khubilai
Khan: His Life and Times, Berkeley: University of California Press, 1988)
was preceded by his article “Khubilai Khan and the Women in His Family”
(in Sino-Mongolica: Festschrift fiir Herbert Franke, ed. W. Bauer, Wiesbaden:
Franz Steiner, 1979, pp. 153—180), justly famous as one of the most intrigu-
ing essays ever written about East Asian society. We asked him to recount
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FOREWORD

for us some of the problems he encountered while doing his research for
that essay and the biography of Khubilai Khan. And, we have from the
hand of Professor JaHyun Kim Haboush an account of the diaries written
by the Lady Hyegydng, certainly one of the strangest stories in all of Ko-
rean history. Present-day Koreans are now learning about the life of this
wife and mother of late eighteenth-, early nineteenth-century Korean
kings, a courageous woman whose remarkable personal diaries are only
now becoming well known thanks to the researches of Professor Haboush
and others. From the field of Japanese studies we offer two essays, one on
an ecarly twentieth-century feminist magazine, Bluestockings. Written by
Professor Janice B. Bardsley, and including a translation of an important
appeal to the people of Japan by a feminist writer of eighty years ago, the
study brings very directly to us the genuine voice of an earlier generation
of Japanese women. The other is quite different in character; it is Professor
Gary Leupp’s revealing introduction to the nature of population registers
from the Tokugawa era, from which sound sociological data can be gleaned
about women, particularly women as productive workers in many social
roles. From China we again have articles of quite different character. First
is Huang Lin’s essay on the erotic book A Tangle of Emotions referred to
above. Following that we have a truly ground-breaking study by Professor
Kang-i Sun Chang of Yale University about collections of women poets,
dating from the sixteenth to the twentieth century. The number of women
poets and the extent to which their poetry was published and has been pre-
served are startling; Professor Chang has opened up a large field for further
exploration. Finally, we have an intriguing essay by Dr. Séren Edgren, ed-
itorial director of the Research Library Group’s Chinese Rare Books Proj-
ect, based at Princeton. Dr. Edgren’s subject is a small and extremely rare
book purchased at the beginning of this century in China by the late Bert-
hold Laufer, for the anthropological collections of the New York Museum
of Natural History. In this book we get a rare glimpse into the lives of a
certain category of young women in Shanghai at the end of the last century,
and we also see a book that possesses many unusual qualities of style and
production.

" These articles show that there are interesting and important things the
ingenious and determined scholar can say about even so recalcitrant a topic
as the study of women in East Asia. They explore the nature of the less
frequently exploited materials, and they offer findings of value in the incre-
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FOREWORD

mental growth of the field. The articles are not written to a shared formula,
in the manner of conference papers; they vary widely in topic and ap-
proach. They reveal tantalizing aspects, if often fragmentary, of the larger
issues. Taken together, however, we feel they do support each other in
showing many dimensions of the library research problems involving
women in four East Asian societies, from early times to the present century.
We cannot yet offer solutions to the remaining questions they raise, but we
believe that many such questions may ultimately come within the grasp of
scholars. In the meantime, we have enjoyed the tasks of bringing this issue
of the journal to you, and we hope that you, our readers, will find the effort
has produced something worth your reading time.

F. W. Mote
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The Study of the Women of Inner
Asia and China in the Mongol Era

MORRIS ROSSABI

During my scholarly career, I have written three essays exclusively de-
voted to the roles of women in China and Mongolia, and in other articles
and books that focused on different political, economic, or social concerns
I have also dealt with the status and activities of women in these same areas.?
One of the three essays concerned Chinese women in the twentieth century;
the other two related to my principal fields of research, the Yian dynasty
and the primarily nomadic peoples of Inner Asia.? The last two were parts
of larger studies, but an understanding of the status of women was, in my
view, integral to the more general concerns of these research topics. Si-
multaneously, other scholars were conducting research on women among
the nomads and the influence of the so-called barbarian dynasties on the
rights and position of Chinese women.? Yet they and I encountered serious
hurdles.

One severe problem that has more to do with our own times and society
than with Chinese or Inner Asian societies is the increasing and sometimes
mindless politicization of research on gender. Let me cite one example.
When I submitted an article on the Yian artist Kuan Tao-sheng (1262-
1319) to the Bulletin of Sung Yuan Studies some years ago, one of the referees
accused me of sexism because I referred to this great woman painter-callig-
rapher by her personal name.* Leaving aside the ethics of such name calling
and of such a rush to judgment with almost no supporting evidence, this
assertion revealed either astonishing ignorance or willful and deliberate dis-
counting of the conventions of biographies. Has anyone objected to Gerald
Clarke’s use of “Truman” in his biography of Capote or to Jacques Bar-
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zun’s use of the familiar “Hector” in his study of the life and times of Ber-
lioz or to Justin Kaplan’s reference to “Sam” in his biography of Mark
Twain? Yet such trivial and absurd and occasionally politically generated
critiques have no doubt deterred some scholars from pursuing research in
this field.

To return to scholarly concerns, however, the problem of sources poses
almost insurmountable obstacles. Indigenous traditional writings deriving
from the peoples of Inner Asia barely exist, circumscribing efforts to por-
tray events and attitudes from their own perspectives. The paucity of
sources impinges particularly on knowledge of the activities and status of
women because the meager available writings generally focus on military
campaigns and on the male participants in intertribal politics. The Secret
History of the Mongols, a typical and again a rare such source, alludes to
women, but without doubt the principal protagonists remain members of
the Mongol male nobility.> Women appear primarily as resourceful and de-
termined mothers (e.g., Chinggis’s wife Borte) or available sexual partners
of defeated enemies. Since stereotypes prevail, it is difficult to distinguish
between the reality and the ideal. Nonetheless, analysis of the traits of ideal
women, as depicted in this unique text, yields insights into the values, lim-
itations, and expectations imposed on women in this society. I have written
something about this in my article on Khubilai Khan’s female relatives, but
a more systematic collection and study of the references to women in the
work would be valuable.

The Chinese sources on Mongol and Chinese women of the Yian are
similarly fragmentary. As I noted in an earlier article, “they [women] are
rarely the focus of the accounts in the histories; in part, by omission, such
works accommodated the traditional views of women.”® Only two chiian
of the Yiian shik (Dynastic history of the Yiian), for example, are devoted
to the empresses,” and the rest of the work contains only the scantiest of
references to women. The biographies of the empresses are generally brief,
individual ones, amounting at most to five hundred characters, and the ma-
jority contain considerably fewer. Yet the vignettes in these sketches are,
on occasion, telling. For example, the biography of Nambi, who was Khu-
bilai Khan’s principal wife in the later phases of his reign, reveals that visi-
tors rarely saw the khan and that Nambi often conducted affairs in his
name.?® Similar insights may be gleaned from an examination of the biog-
raphies of the later Yiian empresses. A perusal of these biographies, to-
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gether with a close analysis of political developments in the late Yian,
could provide valuable information on the political roles and influence of
these empresses.

Nonotfficial writings offer another source for insights into the position of
women during the Yian, as well as possible changes in this position from
earlier dynasties, changes fostered by foreign rule. Jennifer Jay has used fu-
nerary inscriptions, random writings, family histories, and personal essays
to broaden the range of knowledge about women in the Yian. As she dem-
onstrates, these sources yield colorful, seemingly more authentic anecdotes
than the limited and stereotypical depictions of virtuous, responsible, and
filial women found in the official histories and documents. One source de-
scribes “an administrator who raped a maid and found that she had both
male and female genitalia.” Others narrate instances of prostitution,
“rental” concubines (women leased for a set period by men who could not
afford to purchase them outright) who remained loyal to their elderly sex-
ual partners, incest, adultery between father-in-law and daughter-in-law,
and bisexuality. These anecdotes provide vivid vignettes in contrast to the
often pallid portraits in the official accounts.

Yet such data surely need to be used with care. Two problems limit at-
tempts to generalize from these sources. First, it is unclear how represen-
tative these fragmentary glimpses of individual women are of the expecta-
tions, prospects, and problems confronting women in general. The paucity
of references thus far uncovered and studied necessitates caution in claiming
wider applicability for these fascinating but ultimately limited vignettes.
Second, it is unlikely that additional references to women, which would
facilitate attempts to generalize and to develop composite portraits, will be
readily brought to light. It is unreasonable to expect that a single scholar
would scan dozens and perhaps hundreds of texts to discover isolated bits
of evidence. More likely, scholars engaged in economic, political, social, or
biographical studies of the Yiian will, in the course of their research, come
across such references to women. Thus the accretion of evidence will nec-
essarily be gradual. Only with such additional references will it become
possible to confirm Professor Jay’s conclusions that

the Confucian tradition of formulaic gender roles of women is
thus essentially characterized by the overwhelming concern to
construct and preserve an outward manifestation of chastity, wid-
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owhood, motherhood, sometimes at the risk of sacrificing the
victims of rape and incest. The hierarchical relationship between
men and women, or more specifically, the subordination of
women to men, is the perceived basis of harmony at home, in the
society and throughout the Chinese empire. '

Still another source lies in the legal codes and other legal texts produced
during the Yiian. Herbert Franke has started to study these sources in order
to delineate the position of women and to determine the influence of non-
Chinese patterns and practices on Yian statutes concerning women. His
preliminary research appears to indicate that Yiian law deviated, though
not dramatically, from T’ang law and that greater flexibility and leniency
characterized the Mongol codes. Innovations in Chinese law included ap-
proval of the levirate, a Mongol practice that started to take hold in North
China. The Chinese had traditionally prohibited marriage of a widow to
her husband’s brother; the Mongols not only encouraged but in some cases
mandated the custom.!! However, the Mongols were sufficiently flexible to
waive the levirate in specific instances when its use would have been anom-
alous and perhaps ludicrous. For example, they did not compel an adult
widow to marry her dead husband’s nine-year-old brother. Like Chinese
law, the Mongol code forbade the sale of women and female infanticide,
but the Mongols seem to have been more determined to enforce these pro-
hibitions. Finally, the Mongols had a “more lenient attitude towards illicit
intercourse.”'2 Franke’s evidence differs from Jay’s conclusions in showing
that Yiian legal codes and practices deviated somewhat from the Confucian
attitudes and usages.

Yet Franke is cautious about claiming too much for his limited evidence.
He writes that “it is still too early to draw general conclusions from the
data.”®3 For one thing, the legal codes may not entirely reflect reality, since
the provisions may not have been implemented as decreed in the statutes.
Moreover, an insufficient number of cases has been studied. A more com-
prehensive analysis of cases involving women is required before judgments
about the enforcement of the Mongol-inspired law codes can be evaluated.

A close study of Yiian imaginative literature would complement such an
analysis. For example, female characters abound in Yiian drama, though
almost all are Chinese, not Mongol. Some of the women in these plays are
more dynamic and assertive than the stereotypical Chinese women of the
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Sung or earlier dynasties. In Rain on the Hsiao Hsiang (Lin-chiang i hsiao-
hsiang yeh-yii), a young woman betrayed, imprisoned, and sent into exile
by her duplicitous husband-official survives and determinedly returns to
exact revenge on him. In the Mo-ho-lo Doll (Chang Ting chih k’an Mo-ho-
lo), a woman accused of poisoning her husband by the actual culprit, her
brother-in-law, perseveres and finally is cleared of the crime.'* The promi-
nence of these determined and unbowed women challenges the depiction of
passive and pliant females found in traditional Chinese texts. Yet the ques-
tion remains, How representative are these plays? Are the Chinese women
portrayed in Yian theater generally assertive and dynamic? Does this por-
trait reflect the influence of the Khitans and the Jurchens, who controlled
part or all of North China from the tenth to the thirteenth century, and the
Mongols? Since Mongol women barely appear in these plays, Yiian theater
will not contribute much to an understanding of their status and role during
the Yian dynasty.

The nature of the available sources has, in part, stymied my own attempt
to depict the position of and possibilities for Mongol women. The refer-
ences focus on Mongol noblewomen and scarcely, if ever, mention ordi-
nary women. The sources generally omit consideration of women who
were not part of the Chinggisid line. The personality and the roles of these
noblewomen, several of whom played significant political roles, often
emerge with great clarity from the sources. One even served as a regent for
the khan of the Mongol empire. Khubilai Khan’s mother, Sorghaghtani
Beki, used her political savvy to ensure that her sons replaced their cousins
as great khans of the Mongol domains. His wife Chabi shaped policy by
persuading Khubilai to foster agriculture in North China rather than seek-
ing to convert Chinese farmland into pasture for the Mongol animals. Her
devotion to Buddhism led Khubilai to be responsive to the religion, to sup-
port and patronize Buddhist monasteries and temples, and to recruit Bud-
dhist advisers for prominent positions at his court. Other Mongol noble-
women “arranged their own marriages, administered appanages, and
owned property.”!> After Khubilai’s reign, however, women in the elite ap-
pear no longer to be involved in political decision making. It seems likely
that growing sinicization at the court reduced political opportunities for
Mongol women. The women of the later Yiian dynasty did not match their
remarkable and influential counterparts of the thirteenth century.

One principal exception is Khubilai’s great-granddaughter Sengge Ragi,
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granddaughter of Chen-chin, the most sinicized of Khubilai’s sons.
Though she did not assume the political roles adopted by her thirteenth-
century female ancestors, she was an ardent patron of painting. She
amassed a sizable collection of Chinese paintings, favoring traditional Chi-
nese themes but showing specific predilections of her own. As Fu Shen has
shown, her collection resembled those of Chinese connoisseurs in themes
and subject matter, though the large number of bird and flower paintings
and of subjects imbued with Buddhist themes reveals her own taste. Con-
sulting colophons on paintings she owned, contemporary poetry, and
scraps of biographical information found in the Yiian shih and other histor-
ical texts, Fu Shen describes a woman passionately engaged in and suppor-
tive of Chinese painting.!6 His articles serve as an admirable model of the
type of research that will widen knowledge of the contributions and status
of Mongol elite women during this era.

Yet these isolated biographies of prominent women scarcely provide
even a glimpse of the lives of women deriving from nonelite backgrounds.
Marriage patterns, female ownership of property, and the laws regarding
adultery by either marital partner are only vaguely described in the available
sources. Did the severe punishments inflicted on both female and male
adulterers apply to the elite alone or to ordinary Mongols as well? Could
women own or manage flocks of sheep independently? Could they as wid-
ows or unmarried women obtain grazing rights in specific lands? Mongol
elite women often undertook the responsibility of socializing and educating
their children, but did nonelite women turn the task of training their sons
over to their husbands? It would seem logical that sons would be appren-
ticed to their fathers to learn the pastoral and martial skills they would need
as adults, but then what influence did their mothers have? These questions
may never be answered, as the written sources simply fail to yield sufficient
data. Study of nineteenth- and twentieth-century accounts of the roles of
women among the Mongols has been suggested as a means of understand-
ing the status and activities of Mongol women in pre-Yiian and Yiian
times. This assumes that the position of nonelite women among the Mon-
gols has remained unchanged, an assumption I find untenable. The differ-
ing Mongol societies were transformed over the six to seven centuries from
the 1200s to modern times, and Mongol women were affected by these
developments. More frequent and extended contacts with both China and
Russia influenced the Mongols and had an impact on the status and roles of
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Mongol women. Thus generalizations about nonelite women based on
studies of nineteenth- and twentieth-century social circumstances may be
misleading, if not grossly inaccurate. The chances of increasing our knowl-
edge of nonelite women and, for that matter, nonelite men appear to be
slim. Despite the recent spate of articles and books on the social history and
popular culture of traditional China,'” many subjects concerning the pre-
Ch’ing era remain shadowy to modern scholars, and the status of nonelite
women in both China and Mongolia is one of the most elusive subjects of
nquiry.

The accounts of non—East Asians who traveled in the Mongol world in
the thirteenth century offer useful data that I and other researchers have
employed to write about Mongol and Chinese women in pre-Yiian and
Yiian times. The travel reports of the Franciscan missionaries John of Plano
Carpini and William of Rubruck provide brief but valuable comments on
both elite and nonelite women. Though both accounts are hostile to the
Mongols, they ofter first-hand, colorful descriptions of Mongol society at
its height — that is, after Mongol armies had occupied North China, Cen-
tral Asia, and much of Russia and Persia and had reached Poland and Hun-
gary. Discounting the derogatory remarks, readers can glean some facts
and inferences about the status of Mongol women. John of Plano Carpini
confirms the existence of the levirate and the Mongol prohibition on adul-
tery, describes in some detail the differing clothing, including the unique
headdress known as the boghtagh, worn by unmarried and married women,
and writes with amazement of the active lives led by Mongol women. He
appears startled that women “ride and gallop on horseback with agility like
the men,” that they “are able to endure long stretches of riding,” and that
they carry bows and arrows. Praising the women, he writes that they
“make everything, leather garments, tunics, shoes, leggings, and every-
thing made of leather; they also drive the carts and repair them, they load
the camels, and in all their tasks they are very swift and energetic.”!® Like
numerous other sources, John was also impressed by Khubilai’s mother,
Sorghaghtani Beki, whom he described as the “most renowned” woman
among the Mongols and the second “most powerful” figure in the Mongol
domains. These observations coincide with those in contemporary Mongol
and Chinese sources, but a few of his jottings contradict other primary
sources and must be evaluated with caution. For example, his remark that
“each man has as many wives as he can keep, one a hundred, another fifty,
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1. Yiian-dynasty Mongol noblewoman (left) and two Mongol noblemen (right) de-
picted as donors at Buddhist shrines. Redrawn from wall paintings in the Yi-lin
caves at An-hsi (left) and cave 332 at Tun-huang (right), from Shen Ts’ung-wen,
Chung-kuo ku-tai fu-shih yen-chiu (Researches on the history of Chinese costume;

Hong Kong: Shang-wu yin-shu-kuan, 1981), p. 394.
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another ten — one more, another less”!® refers doubtlessly to the elite and
perhaps (at least for those with ten or more wives) to the Chinggisid royal
family. The ordinary Mongol pastoralist could not afford polygamy. John
of Plano Carpini here describes the atypical because it caught his attention
as it differed so much from the European practices to which he was accus-
tomed.

William of Rubruck confirms but also supplements John’s observations.
Like John, he devotes space to the physical appearance and the clothing
worn particularly by elite women, but he adds that “the women are aston-
ishingly fat” and “the less nose one has, the more beautiful she is consid-
ered.” Yet William goes beyond the surface by describing in detail the tasks
and responsibilities of Mongol women. His listing of the work entrusted to
women is more comprehensive than that found in John’s narrative. His re-
port has been described as containing “a good deal of factual information
which represents a significant advance on the knowledge currently available
to the West.”20 His precise delineation of the division of labor between the
sexes and his account of marital rituals (e.g., payment for the bride, the
simulated kidnapping of the intended bride by the prospective groom) con-
tribute additional detail to John’s observations. However, since William
cites many traits and practices (e.g., polygamy) that characterize the social
status and activities of elite women, caution is critical in using his insights
to make generalizations about the vast majority of Mongol women. In ad-
dition, since neither John nor William reached China, they provide no in-
formation about Chinese women during the period of Mongol rule in
North China.?

Surprisingly, Marco Polo, another major European source on the Mon-
gols and on Yitian China, turns out to yield scant new information on
women. He virtually omits mention of Chinese women and, remarkably
enough, fails to describe the practice of bound feet, which at this time was
surely pervasive among the elite Chinese women. Instead Marco focuses on
the exotic, not the typical. He briefly describes the condition of prostitutes
and the process of selection of wives and concubines for the Mongol great
khan.?2 These accounts provide colorful vignettes, which are fun to read
but which are not particularly illuminating about Mongol women in gen-
eral.

Persian and Korean accounts offer other potentially valuable sources on
Mongol and Chinese women during the Yian. Since the Persian records
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were written at a distance from China and the Persian historians tended to
focus on the Mongols, most of the references deal with Mongol women
and particularly those in the royal family or the elite. Yet not all the Persian
sources have been carefully scrutinized, and a more deliberate scanning and
analysis of these accounts may lead to the discovery of data on Mongol
women of nonelite backgrounds. The Koreans had greater access to China
during the Mongol era, and the Korean kings frequently received Mongol
princesses in marriage. Thus the Koryd-sa definitely contains information
about Mongol elite women, and a close reading of this text as well as other
accounts (e.g., travel diaries) may yield informative data about Mongol and
perhaps Chinese women.?

In sum, prospects for increasing knowledge about Mongol and Chinese
elite women in the Yiian appear to be good. The possibility of uncovering
data about the nonelite women of both peoples during the same era is more
remote. One of the most interesting directions for research is the possible
influence of Mongol attitudes and policies toward elite women on possible
changes in status and roles of Chinese women.*
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The Texts of the
Memoirs of Lady Hyegydng:
The Problem of Authenticity

JAHyYuN KiMm HaBousHu

The Memoirs o f Lady Hyegydng consists of four autobiographical narratives
left by Lady Hyegydng (1735-1815), an eighteenth-century Korean noble-
woman. She was the wife of Crown Prince Sado (1735-1762) who was
ordered by his father, King Yongjo (r. 1724-1776), to enter a rice chest in
which he was confined to die of suffocation and starvation eight days later.
Lady Hyegyong wrote the memoirs over a span of ten years, the first in
1795, the second in 1801, the third in 1802, and the last in 1805. These
memoirs are extremely unusual examples of autobiographical writing.
That they are written in the Korean script, han’giil, that they are of feminine
authorship, and that they are first-person narratives of self and the events
of the author’s life make them unique in traditional Korean literature.
True, once the Korean script was devised in the mid-fifteenth century,
women, that is a certain class of women, including court ladies, aristocratic
yangban women, and some courtesans, became active participants in writ-
ten culture. Unlike men who, aside from certain genres of poetry and let-
ters to women, continued to write in literary Chinese, women wrote exclu-
sively in Korean. Their writings included poetry, occasional essays, and
manuals on manners and housekeeping for other women. The most com-
mon kind of writing seems to have been letters, usually social obligations
to kin such as letters of greeting and condolence. Sometimes these letters
were quite revealing of emotional life.! These epistolary habits, which pre-
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vailed in upper-class society in late Chosén Korea (1392-1910), definitely
contributed to certain literary works. The Memoirs of Lady Hyegyong, after
all, starts out as a letter addressed to her nephew. Nonetheless, unlike Heian
Japanese ladies, Korean women seldom wrote about their lives, and left
their lives to be told by men, if at all.>

The uniqueness of this work goes beyond the language it is written in or
the gender of its author. The first memoir begins as a self-narration. In
subsequent memoirs, the narration gradually moves to events of a public
nature until the fourth memoir describes the act of filicide by the reigning
king. The depiction of the conflict between father and son, which culmi-
nates in filicide by a most gruesome method, is at once fascinating and ter-
rifying. That it is a woman who narrates this most public of incidents, an
event that can be described as belonging exclusively to the domain of male
power, makes these memoirs truly unique. Scholars working on women’s
autobiographies in the West have pointed out that the majority of them tend
to focus on the private and domestic sphere of life.? In this context, it is all
the more striking that Lady Hyegydng, breaking centuries of Korean fem-
inine silence, ventures where few have tread.

In contemporary Korea, the memoirs are deservedly regarded as a liter-
ary classic and an invaluable historical document. Prince Sado, known as
the king of the Rice Chest, has long since entered into the realm of popular
legend. The incident continues to be a subject for both popular entertain-
ment and serious drama. The Memoirs seems to serve both as an inspiration
and as an authoritative source for these endeavors. There are competing
accounts of the event, including those in official historiographies, various
“yasa” (wild history) — anonymous accounts consisting of “rumors” —
and short biographies and remembrances of Prince Sado written by offi-
cials or family. Not only are these accounts written in literary Chinese and
therefore not as accessible, but none offers such a compelling and coherent
picture as the Memoirs. The popularity or, more appropriately, the wide
dissemination of the Memoirs is a relatively recent phenomenon, however.
For a long time, the memoirs seem to have circulated within the narrow
confines of the royal family and its close relatives. The first time any por-
tion of the memoirs was introduced to the public was in 1939 when por-
tions of the first and fourth memoirs were serialized in the short-lived
monthly magazine Munjang (Literary style). The excerpts ran from the first
issue, in February 1939, until the issue of January 1940.* During the eigh-
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teenth and nineteenth centuries, most works that circulated seem to have
been printed in woodblock editions. That there was no woodblock edition
of any of the memoirs suggests that they must have remained inaccessible.
This is not surprising given their exclusive nature. The first memoir was
addressed to and even given to the heir of her natal family, and the remain-
ing three were addressed to her grandson, King Sunjo (r. 1800-1834), and
were probably given to some other members of the royal family.

The exclusivity, however, does not mean that the original remained in-
tact or that the textual history is known or easily traceable. With the pos-
sible exception of the first memoir, the original manuscript is lost. There
are altogether fourteen handwritten manuscript copies (p’ilsabon) of differ-
ent varieties; they fall into several categories. The first consists of the man-
uscripts of all four memoirs collected into a complete series. There are eight
of these, six in Korean, two in a mixture of Korean and Chinese. The sec-
ond category consists of manuscripts of the first memoir. There are three
in Korean and one in a mixture of Korean and Chinese. Then there is a
manuscript of the first half of the first memoir in Korean. All manuscripts
of the first memoir, however, came to the notice of scholars after 1979. The
third category consists of Chinese translations of the second and third
memoirs. This version, or for that matter, those in a mixture of Korean and
Chinese are believed to have been made for the benefit of male readers.
Because literary Chinese was the main medium of communication for ed-
ucated Korean men until the late nineteenth century, it was not uncommon
tor works written in Korean to be translated into Chinese. That various
individual memoirs by Lady Hyegydng were translated not only into lit-
erary Chinese but also into Korean with much Chinese has interesting cul-
tural significations. Textually, however, these versions are of less import.

For a long time, it was thought that the important manuscripts were
those in the complete series of the memoirs. Of these, three in particular
deserve our attention. One is known as the Karam manuscript, after the
nom de plume of the late Professor Yi Pydnggi, who discovered it. It is
believed to date from 1919. The second is the Ilsa manuscript, named after
the late Professor Pang Chonghy®n. This manuscript is believed to date
from around the turn of this century. They are both housed at the Kyu-
Janggak Library at the Seoul National University. These two manuscripts
have been the basis for the dissemination of the memoirs. What was serial-
ized in Munjang is based on the Karam manuscript. The Minjung S8gwan
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edition of 1961 edited by Kim Tonguk, which is still regarded as the stan-
dard modern edition, is based on the Ilsa manuscript. The other extant
manuscripts of a complete series of the memoirs are also traced to one or
the other of these two manuscripts. The one at Korea University is the
same as the Karam manuscript, and the Nason manuscript is believed to be
a later copy from the same source. The Maenghy6n manuscript is related
to the Ilsa manuscript.®

The third, and as it turns out, the most important, is the one at the Asami
Collection at the University of California, Berkeley. For the purpose of
identification, I call this the Asami comp-A (complete A) manuscript. The
first time I encountered this manuscript was in 1972 when I spent a week at
the Berkeley library. I was impressed by the neat and regular calligraphic
hand of the manuscript. In the same year, I also had opportunities to ex-
amine the Ilsa, the Karam, and the Korea University manuscripts in Seoul.
I also discussed various editions with the late Professors Kim Tonguk and
Chong Pydnguk. I obtained a copy of the Ilsa manuscript and used it as
source material for my dissertation. It was not until 1978 when I decided to
do a study and to translate the memoirs and acquired a photocopy of the
Karam and the Asami comp-A manuscripts that I was able to make a sys-
tematic comparison of these texts.

The first thing one notices about all three of these manuscripts is that
they do not follow the sequence in which Lady Hyegy6ng wrote them.
Lady Hyegydng did not write them as a planned series, and thus the pro-
gression from one memoir to the next is psychological rather than tempo-
rally sequential. The first memoir is a narration of her life and, to a lesser
extent, of the lives of members of her natal family. It is also an apologia for
herself and her father, defending their decision to live on after Prince Sado’s
death as the only possible moral and political course available to them. The
second memoir is a defense of her younger brother, Hong Nagim (1741-
1801), and her paternal uncle, Hong Inhan (1722-1776), both of whom
were executed. The third memoir covers the same ground as the second,
but it also recounts the unrequited obsession of her son, King Chéngjo (r.
1776~1800), to restore honor to his father. The fourth memoir describes
the conflict between King Ydngjo and Prince Sado, the deteriorating fa-
ther-son relationship, the son’s mental illness, and the final filicide.

It is also readily noticeable that the way in which these manuscripts are
rearranged is similar. In fact, structurally the Karam and the Asami comp-
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A manuscripts are identical. Each consists of six volumes. The first volume
contains the first half of the first memoir, the second contains the first half
of the fourth memoir, the third contains the second half of the fourth mem-
oir, the fourth the second half of the first memoir, the fifth consists of the
second memoir, and the sixth consists of the third memoir. In both texts,
the six volumes are numbered as ye (rites), ak (music), sa (archery), ¢ (char-
iot driving), s6 (learning), and su (mathematics). Somehow, these manu-
scripts acquired titles, and in this, the Karam and the Asami comp-A differ.
The Karam has the title Hanjungnok (Records in bitterness), whereas the
Asami has the title Hanjung mallok (Records in leisure). The Ilsa manu-
script, which also has the title Hanjung mallok, is structurally the same but
with a twist. Instead of six volumes, it has three. The first consists of the
first half of the first memoir which is followed without interruption by the
first half of the fourth memoir. The second volume begins with the second
half of the fourth memoir, and then, under a separate heading Hanjung mal-
lok, sa (the fourth), moves to the second half of the first memoir. The third
begins with the second memoir and continues to the third memoir with no
break. The three volumes are numbered more prosaically as one, two,
three. One may puzzle over how to interpret the break before continuing
with the second half of the first memoir in the second volume, but the
sequence still remains the same as in the other two manuscripts.

Appearances are of course deceptive. A closer and more thorough ex-
amination of wording and internal consistencies led me to conclude that the
Asami comp-A manuscript has the same wording and logic as the Ilsa man-
uscript, but is in a more pristine state, having suffered far less corruption
than the Ilsa manuscript, which has some badly corrupted parts. One of the
most obvious is the opening of the third volume: “Because a number of
pages have been destroyed, I will roughly render the gist of the story.” The
text then cuts into the middle of a sentence that ordinarily appears on the
third page of the second memoir. The previous two pages are not there. All
evidence indicates that the Asami comp-A and the IIsa manuscripts derived
from the same source but that the Asami was copied much earlier and prob-
ably from an earlier copy as well. I took the Asami comp-A manuscript as
the basis for my translation. On one occasion, I spent a few days comparing
the Asami comp-A to another complete manuscript, one rendered in a mix-
ture of Korean and Chinese, which I call the Asami comp-B. I concluded
that the Asami comp-B was a rendering based on the Asami comp-A, and
thus felt no need to investigate that version much further.
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In examining these manuscripts, I often wondered about the relationship
between individual memoirs and the complete series. How were these dif-
ferent memoirs collected into a series? What was the principle behind the
reordering of the memoirs and its implications? Identifying the principle
was easy; it was chronological by event. This is why the last memoir, which
describes the filicide in 1762, is put between the first half and the last half
of the first memoir. In Lady Hyegydng’s sequence, in the first three mem-
oirs, this event is referred to only cryptically while she dwells at length on
the emotional turmoil or political repercussions caused by it. Thus, coming
at the end as it does, this description of her husband’s death is like a solution
to a puzzle posed by the many questions that arise in the course of reading
the three memoirs. It is analogous to a detective story in which tension
builds until a clue is supplied in the end. Rearrangement also eliminates the
psychological force that impels the author to write each memoir, especially
her reluctance and final resolve to write about the filicide.

Why did the editor(s) rearrange the memoirs chronologically?® It is prob-
ably because, either in terms of genre or in terms of narratorial method,
there was no precedent for such narratives as the memoirs. The only non-
fiction narratives of any length were historical narratives and biographies.
Both historical narratives and biographies respect chronology, except for
occasional brief and explanatory parenthetical insertions. Confusion con-
cerning the genre can be seen in the fact that, until very recently, Hanjung-
nok has been classified as a “court novel” along with Kyech’uk ilgi (Diary of
the year 1613) and Inhyon wanghu chon (The true history of Queen Inhydn),
both romans d clef. If modern scholars have had problems in classifying the
memoirs, it is easy to imagine how confusing they must have been for nine-
teenth-century editors.

The second question naturally arising was whether and to what extent
the contents of each memoir had been rearranged and edited. There was,
however, no clue. The three complete manuscripts were, though different
in small, mostly linguistic details, remarkably similar in internal organiza-
tion and narrative line. There were no substantial additions or deletions or
rearrangements in any of the manuscripts. One could not conjecture that
the texts have been substantially altered. This, however, was to change in
1989.

My project of translating the memoirs took much longer than I had an-
ticipated. It was quite laborious and time consuming to compare the hand-
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written manuscripts in old court-style Korean, especially when two of
them are in a rather free cursive hand, although in time I did become used
to them. The texts also required many historical notes, and there were
many interruptions and distractions. I finally finished the translation and
completed the notes late in the spring of 1989. I decided that, before I sent
my manuscript off to a press, I should do two things. The first was to check
all the known manuscript versions. I was able to satisfy myself about the
manuscripts in Korea, and I knew the complete manuscripts from the
Asami intimately. But there were several partial manuscripts at the Asami
that I had not examined. I had taken a brief and cursory look at them in
1972, but they did not seem to be very significant. At one point, I had
inquired about getting a copy of them from Berkeley, but I was told that I
had to pay for the cost of microfilm, and so I did not pursue the matter.
The truth of the matter was that, because they were listed as “abridged”
manuscripts in the catalogue,” I somehow assumed they were corrupt cop-
ies and did not pay much attention to them. Moreover, none of the Korean
scholars to whom I spoke mentioned anything about partial or abridged
manuscripts. But, now that I had to discuss the textual history of the mem-
oirs for my book, I wanted to know exactly what kind of partial manu-
scripts they were and how “abridged” these copies were, and so I ordered
the microfilm of these manuscripts. I did this for the sake of thoroughness,
but I assumed that several lines would be enough to describe them.

The other task was to survey secondary scholarship on the subject. In
1978, 1 took a thorough inventory of the secondary scholarship. I was
rather unimpressed by what I found. During the 1980s, because I felt that I
had all the manuscripts I needed and because I did not wish to be distracted,
I did not pay much attention to secondary scholarship on the memoirs. In
the early spring of 1989 I took a research trip to Seoul, and systematically
acquired whatever I could find of the secondary scholarship on the mem-
oirs. I also acquired a lot of material on the new project I was launching
into. I had no time to read any of it, and mailed home several tens of boxes.
One of the things I retrieved from this pile was Kim Yongsuk’s Hanjungnok
yon’gu (A study of Hanjungnok).

The first thing I read was her discussion of the Asami comp-A manu-
script. It turned out that she had independently acquired a copy of the
Asami comp-A manuscript in 1979, and in this book, which was published
in 1983, she comes to the same conclusion I had. She even dates the Asami
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comp-A manuscript at about 1880. She bases this dating on the fact that the
calligraphic hand closely resembles that of Lady Yi, a lady-in-waiting who
served the Queen Dowager Cho in the last decades of the nineteenth cen-
tury. It was good to have this confirmation.®

What came next, however, was a shock. In the same chapter, she talks
about a manuscript she believes to be the original of the first memoir. This
was one of the “abridged” manuscripts at the Asami collection that I had
just ordered on microfilm. After a month, the microfilm arrived. It con-
tained two very interesting manuscripts. One was the manuscript of the
first memoir in Korean which I call the Asami M 1 (Memoir One)-A; the
second was the rendering of this into a mixture of Korean and Chinese,
which I call the Asami M 1-B. I could see why when I took a cursory look
at the Asami M 1-A in 1972, it appeared to be just an insignificant partial
manuscript. It begins in more or less the same way as the first memoir in
the complete manuscript. The memoir, however, is followed by a Korean
rendition of the memorial that the author’s younger brother submitted to
King Sunjo in 1809. This memorial, Hong Nagyun’s impassioned defense
of his father and older brother,® discusses some of the same events that Lady
Hyegydng does in her first, second, and third memoirs. Probably because
of the inclusion of this memorial and its similarity to Lady Hyegyong’s
memoirs, this manuscript is listed as an “abridged” manuscript of the entire
series rather than as the manuscript of the first memoir. At least this was
why it appeared to me as such in 1972 when I had no intimate knowledge
of the contents of these manuscripts. The Asami M 1-B does not have
Hong Nagyun’s memorial.

At this point I realized that the Asami M 1-A and M 1-B manuscripts
deserved careful investigation and had them printed. Close examination led
me to question seriously the claim that the Asami M 1-A manuscript was
the original. First of all, the memoir and the memorial were in the same
calligraphic hand,!® and they were both punctuated by corrections, ranging
from a line to several pages, in another calligraphic hand. What does all this
mean? Lady Hyegydng wrote the first memoir in 1795 and presumably
gave the original to her nephew, and Hong Nagyun wrote the memorial in
Chinese in 1809. Who translated this memorial into Korean and when was
this done? For the Asami M 1-A to be original, the following must have
occurred: Lady Hyegydng kept a copy of her first memoir, someone trans-
lated her brother’s memorial into Korean for her, she then copied this trans-
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lation and appended it to her copy of the first memoir — all of this fourteen
years after she wrote the first memoir. Unfortunately, there is no known
example of Lady Hyegy0dng’s calligraphy. She died in 1815, and so it was
not impossible that she copied her brother’s memorial at some point after
1809. According to the Sillok (Veritable records), however, she is reported
to have been in very poor health by this time.

Then what can we learn from the corrected portion? The corrected por-
tion contains a description of Lady Hyegyodng’s parents’ virtues and, in one
section, a description of her exemplary conduct. These portions offer a
glimpse of the memoir in the process of becoming more formal and laud-
atory of Lady Hyegyong and her family. Professor Kim takes primarily a
textual approach. She notes that after she found the Asami manuscripts,
two more manuscripts of the first memoir came to her notice, one in 1981
and the second in 1983. One was housed at the National Library, the other
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privately owned. She believes that these two manuscripts are virtually the
same and that, although there is more verbiage and longer descriptions than
in the Asami M 1-A, they are later copies.!! She concludes that, because of
the presence of uncorrupted old court language and the absence of any ta-
boo in speaking of the royal family (there is a taboo unless the speaker is a
member of the royal family), the Asami M 1-A is either an original or at
least a copy of the original.'? Asami M 1-A is clearly the least edited version
among all the known manuscripts of the first memoir, but it is not uned-
ited. I remain unconvinced that it is the original. It appears to me that it is
most likely a manuscript at least once removed from the one Lady Hye-
gyong wrote.

But having concluded that the Asami M 1-A is a more authentic version
of the first memoir than the one included in the Asami comp-A, I had no
choice but to translate this one for my book. The comparison between the
Asami M 1-A and the first memoir in the Asami comp-A proved quite
revealing. The difference between them is considerable. Professor Kim
takes a thorough inventory of what is included and what is deleted from
Asami M 1-A.13 | feel that more significant differences lie in the narrative
voice and the author’s sense of public and private than in the contents and
that this is primarily expressed by the different arrangements of material.
The Asami M 1-A begins with Lady Hyegydng’s birth, a description of her
parents and grandparents, and the memory of her childhood at home. Once
she leaves her family and enters the palace as the crown princess, however,
the narration clearly distinguishes between her life at court and her natal
family. Her account of her life at court sometimes includes her family, but
only in those activities that are directly related to her court life. Otherwise,
she reserves a separate space for her family at the end. She discusses each
member of her family in a certain order, beginning with her generation,
men first then women, and moving to one generation earlier keeping the
same order along the gender line, and includes a special discussion of the
family of her oldest brother and the servants whom she brought with her
to the palace.'

The first memoir in the Asami comp-A contains more or less the same
descriptions, but they are interspersed throughout the memoir. Typically,
when a member of her family is mentioned in connection with her court
life, then those portions of this person’s life that have nothing to do with
Lady Hyegyodng follow. Thus, the separation between her court life and her
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tamily, which clearly marks the narration in the Asami M 1-A, is replaced
by a parallel or mixed representation of her court life and her family in the
Asami comp-A.

The narrative voice also changes from a more personal one in Asami M
1-A to a more formal and neutral one in Asami comp-A. In Asami M 1-A,
Lady Hyegyong’s anguished interjections, repeated almost like a refrain,
that she wishes to end her life mark the structure. The first time she says
this is after her mother dies. The reader, however, knows that this is an
expression of grief at the loss of a parent, and also an expression of anxiety
over her husband’s condition. She renounces this desire to die only when
her son, King Choéngjo, acquires a son, the heir to the throne. This cycle,
her expression and renunciation of her desire to die, clearly represents the
intensity of conflict between her private and public roles and its resolution.
In Asami M 1-A, the perspective of the narrative is consistently that of the
author, and there is a coincidence between the voice of the narrator and that
of the protagonist.

The Asami comp-A, on the other hand, introduces a neutral perspective
through an almost third-person voice. It contains much longer laudatory
descriptions of the Hong family and, to a lesser extent, the Yi family, Lady
Hyegyong’s maternal family, than does the Asami M 1-A. This is narrated
from a completely neutral perspective, similar to a biography in an official
historiography. The neutrality is also achieved through deletion. In Asami
comp-A, portions thought to be less than perfect representations of any
member of the Hong family are excised. For example, a prolonged quarrel
between Lady Hyegyong’s parents is omitted. It also deletes Lady Hye-
gyong’s occasional references to Prince Sado’s illness and the heartaches it
causes her and her parents. The most conspicuous attempt at a neutral per-
spective is the way the narrative is ended in this version. It ends with a long
description of a feast for Lady Hyegydng’s sixtieth-birthday celebration to
which all of her relatives were invited. The use of a banquet to bring all the
characters together is a common device in Chinese and Korean fiction.
Shui-hu chuan (Water margin) is a famous example of this.!> The Korean
novel Kuunmong (A nine-cloud dream) also has a scene in which all nine
protagonists come together and resolve to seek the path of enlightenment. ¢
Lady Hyegyong’s birthday feast enables the narrator to speak of female
relatives who were absent as well as those who were present. The voice that
introduces the scene speaks in the first person, but with a third-person per-
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spective. “I read in history of that celebrated event in which the Emperor
Ming-ti of the Han dynasty visited the tomb of Kuang-wu-ti with Queen
Dowager Yin and subsequently held a banquet at Queen Dowager Yin’s
family home. This birthday feast was very similar to that which the Em-
peror Ming-ti held, and I would like to transmit it as an exemplary anecdote
to later generations.” This voice is that of an omniscient or at least imper-
sonal narrator. No longer is there an identification between the voice of the
protagonist and that of the narrator.

Although the editorial changes in the first memoir between the Asami M
1-A and the Asami comp-A are in themselves of great interest, they are
equally important in terms of what they imply for the remaining memoirs.
If the first memoir went through such changes, it is not unreasonable to
conjecture that the rest were changed considerably as well. At the moment,
however, this remains conjecture. We know of no manuscripts of the indi-
vidual second, third, and fourth memoirs. At least this was still the case in
the summer of 1990 when I visited Seoul and spoke to Professor Kim
Yongsuk who, though retired by then, nevertheless maintained a keen in-
terest in the subject. One takes comfort, however, in the fact that, despite
probable changes, Lady Hyegyong’s voice remains vivid.
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